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 سوال: 

 ادب ک  کتنی تعریفیں بیان ک  گئ  ہیں؟؟؟ ان تمام  تعریفات  کو بیان کریں۔۔۔

 ::: جواب

 ::: ادب ک  تین تعریفات بیان ک گئ ہیں

 ادب اس  چی  ک معرفت ک  نام  ہے جس ک  ذریعے تمام  قسم ک غلطیوں سے بچ  جائے۔۔۔۔ (1)

 ادب وہ  علم ہے جس ک  ذریعے کلام  عرب میں لفظی یا تحریری غلطی سے بچ جاتا ہے۔۔۔۔  (2)

 ادب ان اصولوں ک  نام  ہے  جن ک ذریعے عربی کلام  ک طریقوں کو پہچانا جاتا ہے۔۔۔۔۔ (3)

 

 ::: سوال

 ادب ک  غرض و غای  کیا ہے  ؟؟؟ 

 ::: جواب

 عربوں ک طریقوں پر نظم اور  نثر میں مہارت حاص  کرنا  ۔۔۔

 

 ::: سوال

 حضرت حسان ب  ثابت کون  تھے؟؟؟ ان ک تعارف بیان کریں۔۔۔۔ 

 ::: جواب

 حضرت حسان ب  ثابت انصاری  خزرجی رض  اللہ عنہ نبی کریم صلی اللہ علیہ وآل  وسلم ک شاعر  تھے۔۔۔ان ک  کنیت ابو عبدالرحمن ہے اس ک

 علاوہ  ان ک کنیت "ابو  حسام ) "تلوار والا (بھی ہے کیونکہ یہ کفروں  ک اعتراضات کو اپنی زبان ک ذریعے کٹتے تھے۔۔۔۔ 

  (( دیوان حسان  ب ثابت ))                 



 و ۃ خات 
ب

 

للن
  أغر علیہ 

ھد 

 

ی ش

و د یلوح  و
ھ

 

مش

 من اللہ 

 وضم الال اسم النب  ال  اسم 

ھد 

 

ش

س أ

م

 

خ
ل

 ذن فی ا

 

و
م
ل

  اذا قال ا

ج لہ
لی 

 وشق ل من اسم 

 ا محمد

 

  فذوالعرش محمود وھد

  نبی أتانا  بعد ی  أس وفترۃ

  من الرس  والأوثان فی الأرض  تعبد

  ::: ترجمہ

 وہ   ))یعنی نبی کریم صلی اللہ علیہ وآل وسلم  ((سب سے  زیادہ سفید چہرے والے ہیں۔۔۔ان پر نبوت  ک مہ  ہے جو ظاہر ہوت  ہے اور  اللہ اس

 ک گواہی دیت  ہے   ))یعنی وہ  مہ نبوت اللہ ک  طرف سے ای  گواہی ک طور  پر  ہے کہ نبی کریم صلی اللہ علیہ وآل  وسلم آخری نبی

 ہیں۔۔۔۔۔۔۔۔

ھد  أن محمدا رسول اللہ کہت 

 

ش

ھد  أن لا ال الااللہ اور  أ

 

ش

 اللہ نے نبی ک نام  اپن  نام ک ساتھ ملا لیا۔۔۔جب مؤذن  پانچوں اذانوں میں أ

 ہے۔۔۔۔۔ 

 اللہ نے اپن نام  سے اپن نبی  ک نام  مشتق کیا تاکہ  اس  کو عزت دے۔۔۔پس عرش والا محمود ہے اور  یہ محمد ہیں۔۔۔۔۔۔۔۔

 فترۃ اور  مایوسی ک زمانے  ک بعد انبیاء میں سے  ))یہ  ((نبی ہمارے پاس تشریف لائے اس حال میں کہ  زمین میں  بتوں ک پوجا ک جات

 تھی۔۔۔۔۔

 

 

 

 



 أمسی سراجا مستنیرا  و ھادیا

 

  ف

د  

 

ن
ھ
م
ل

ل  ا
ن 
صق
ل

 یلوح کما لاح  ا

 :::ترجمہ

 وہ  )نبی کریم  صلی اللہ علیہ وآل  وسلم (روش  چراغ اور  ھدای  دینے والے ب  گئے۔۔۔وہ  ایسے چمکتے ہیں جیس  ہندی تلوار چمکتی ہے۔۔۔۔۔ 

 

 وأنذرنا نارا و بش  جن 

مد 
خ

 

ن

اأ الاسلام  فاللہ 

 

من
عل
 و

 :::ترجمہ

 انہوں نے ہمیں ڈرایا اور  جن  ک خوشخبری دی اور  ہمیں اسلام  سکھایا۔۔۔پس ہم اللہ ہی ک تعریف کرتے ہیں۔۔۔۔۔ 

 

ی

لق

  وأن  ال  الخلق ربی  وخا

ھد  

 

ش

 بذل  ما عمرت فی  الناس أ

 :::ترجمہ

 اے مخلوق  ک معبود تو میرا رب  اور  خالق ہے اور  جب تک میں لوگوں ک درمیان زندہ ہوں  میں اسی چی ک گواہی  دوں  گا۔۔۔۔۔۔

 

  تعالیت رب الناس عن قول من دعا

 سواک الھا أن  اعل  و أمج 

 :::ترجمہ

 اے لوگوں ک  رب !!!تو بلند ہے اس ک قول سے جس نے  تیرے سوا کس  اور  معبود کو  پکارا۔۔۔تو  بلند اور  بزرگ  والا ہے۔۔۔۔۔۔

 



  ل  الخلق  والنعماء والامر کل 

ھد ی وایاک نعبد

 

سی

 

ی

 فایاک 

 :::ترجمہ

 تمام  مخلوق  اور  تمام نعمتیں تیرے  ہی لیے ہیں  اور  تمام  معاملات تیرے ہی  ہاتھ میں ہیں۔۔۔پس ہم تجھ ہی سے ہدای  طلب کرتے  ہیں  اور  تیری

 ہی عبادت کرتے  ہیں۔۔۔۔ 

 

 جب نبی  کریم  صلی اللہ علیہ وآل وسلم نے ہجرت فرمائی تو ای  جن نے کچھ اشعار کہے تھے  جب حضرت حسان ب  ثابت رض اللہ عنہ نے یہ ))

 (( اشعار  سن  تو  جواب دیتے ہوئے  یوں فرمایا

 

م

 ھ
ن ی

 

ن

م 

ھ

 

عی

 لقد خاب قوم  غاب 

د ی

 

ن

 

ی غ
م و

 ھ
لی

 وقدس من یسری ا

 :::ترجمہ

 خسارہ اٹھایا اس قوم  نے  جس کو اس ک نبی چھوڑ  کر  چلے گئے اور  مقدس ہے وہ  قوم  جن  ک طرف  وہ  صبح ک وقت تشریف  لائے۔۔۔

 

م

ھ
ل

  عقو

 

لت

 

ض
ف
 ترحل عن قوم 

  وحل عل قوم  بنور مجد

 :::ترجمہ

 ان نبی علیہ السلام نے قوم  قریش سے کوچ  کیا  پس قوم  قریش ک عقلیں گمراہ  ہوگئی  اور  )دوسری (قوم  ک  پاس نئے نور ک  ساتھ تشریف

 لائے۔۔۔۔۔۔ 

 

 



م

 ھ
ن

  ھداھم بہ بعد الضلال ر

ع الحق یرشد

ب 

 

ن ن

 وأرشدھم ، من 

 :::ترجمہ

 انہیں)یعنی دوسری قوم کو (ان ک رب نے گمراہی ک  بعد ہدای دی اور  ان ک رہنمائی ک۔۔۔جس نے ح  ک  پیروی  ک وہ  ہدای پاگیا۔۔۔ ۔ 

 

و ا 
ھ
سف

 

ی

 و ھل یستوی ضلال قوم  

د  

 

ن
ھ
 م
ن

د ون  

 

ن
 ھ
ن

 عمی ، وھداۃ 

 :::ترجمہ

 کیا اندھ  بے وقوف قوم ک گمراہ اور  وہ  جنہوں  نے ھادی سے ہدای پائی کیا  وہ  برابر ہوسکت  ہیں؟؟؟۔۔۔۔۔ 

 

 لقد نزلت منہ عل اھل  یثرب 

 رکب  ھدی حل  علیہم ی  أسعد

 :::ترجمہ

 یقیناً نبی کریم صلی اللہ علیہ وآل  وسلم ک وجہ سے اھل یثرب پ  ہدای ک سواریاں سعادت ک  ساتھ نازل ہوئیں۔۔۔۔۔ 

 

 نبی یری مالا یری الناس حول 

و   کتاب اللہ فی کل مسج 
ل

 

 ن
ی
 و 

 :::ترجمہ

 )) نبی وہ   ))چی   ((دیکھت  ہیں جو  ان ک اردگرد رہنے والے  لوگ  نہیں دیکھ سکت اور  وہ  ))نبی   ((ہر مجلس میں کتاب  اللہ ک تلاوت کرتے ہیں

 یہاں شعر میں لفظ مسج  "مجلس "ک معنی میں ہے  ((۔۔۔۔۔۔ 



  وان قال فی یوم  مقالۃ غائب

ی الغ 

خ

 

ض

ھاأ فی یوم  أو فی 

ی ق

 

 
 

 ف

 :::ترجمہ

 اور  اگر وہ )نبی (کس دن  کوئی  غیب ک بات  کہ دیں تو  اس  بات ک تصدیق اسی دن  یا اگلے دن  صبح ک  وقت ہوجات ہے۔۔۔۔۔

 

  أبابکر سعادۃ  جدہ 

 

ن

 ھ
لی

 

عد 
 س
ی
عد  اللہ 

 س
ی
ہ، من 

 

 ن
جن
ی ص

 

 :::ترجمہ

 نبی کریم  صلی اللہ علیہ وآل  وسلم ک صحبت ک وجہ سے ابو بکر  صدیق رض اللہ عنہ  کو سعادت ک مرتب  مبارک  ہو۔۔۔جسے اللہ پاک سعادت مند

 کرنے ک  ارادہ  کرے  وہ  سعادت مند ہوجاتا ہے۔۔۔۔۔۔

 

 اس  الغابہ ک  مصنف نے اپنی کتاب  میں لکھا ہے کہ  حضرت عائشہ نے  نبی کریم صلی  اللہ علیہ وآل وسلم ک  تعریف ک  اور  فرمایا اللہ ک قسم  ))

 حضور  صلی اللہ علیہ وآل  وسلم ایسے ہی تھے جیس حضرت  حسان  ب  ثابت  رض  اللہ عنہ نے  فرمایا  تھا ((۔۔۔۔۔ 

 ::: حضرت حسان ب  ثابت ک  اشعار  ملاحظ  کریں

 

ہ 

 

 ن
 ن ن
ج
م 
 

 ھی
لی

  وا فی الداج  ا
 
 متی ی

ح مثل مصباح الدجی  المتوقد

ن ل

 

 :::ترجمہ

 جب اندھیری رات میں  نبی کریم  صلی اللہ علیہ  وآل وسلم ک پیشانی )مبارک (ظاہر ہوت  ہے تو اندھیرے ک چراغ ک طرح  چمکتی ہے۔۔۔۔۔ 

 

 



 فمن کن أو یکون ک أحم 

 نظام  لحق او  نکال لملحد

 :::ترجمہ

 احم صلی اللہ علیہ  وآل وسلم جیس  کون تھا یا کون ہوگا ؟؟؟ وہ  ح  کو نافذ کرنے  والے اور  باطل کو مٹانے والے ہیں۔۔۔۔۔ 

 

 اس  کتاب  ک صفحہ نمبر 20 پر ای طویل نظم  میں سے تین  اشعار  ذکر  کیے گئے  ہیں۔۔۔ان  میں سے ای حضرت حسان ب  ثابت رض  اللہ ))

 عنہ ک ہے دوسرا شعر ان ک  بیٹے ک ہے  اور  تیسرا شعر ان ک  پوتے  ک  ہے ((۔۔۔۔۔

 

  :::حضرت حسان ب  ثابت فرماتے  ہیں

ح سالم 

ی صی 

ی و

 مش
ن

 وان امرأ 

 من الناس الا ما جنی لسعی 

 ::: ترجمہ

 وہ  شخص جو صبح و شام اس حال  میں کرتا ہے کہ  وہ  لوگوں ک مذمت سے محفوظ رہت  ہے جب تک وہ  کوئی جرم  ن  کرے تو  ضرور  وہ  سعادت مند

 ہے۔۔۔۔۔ 

 

 ::: حضرت حسان ب  ثابت ک  بیٹے عبدالرحمن ب  حسان فرماتے  ہیں 

 وان امرأ نال الغن  ثم لم ینل

 صدیقا ولا ذا حاجۃ لزھ   

  ::: ترجمہ

 وہ  شخص جو مالدار ہوگیا  پھ  اس نے کوئی دوست ن  بنایا اور  ن کوئی حاج  مند پایا تو ضرور  وہ  محروم  ہے۔۔۔

 



 ::: حضرت حسان ب  ثابت ک  پوتے  حضرت سعید ب  عبدالرحمن ب  حسان  فرماتے ہیں 

 وان امرأ لاحی الرجال عل الغن 

و د
س
ح
ل

  اللہ الغن 

 

 

  ولم ی

  ::: ترجمہ

 وہ  شخص جو لوگوں کو غنا پ ابھارتا ہے لیک  )اپن لیے  (اللہ سے غنا ک  سوال نہیں  کرتا تو ضرور  وہ  حاس  ہے۔۔۔۔۔۔۔۔

 

 (( حضرت حسان  ب ثابت  رض اللہ عنہ نے عمرو ب العاص ک جواب میں  کچھ اشعار  کہے )) 

  ::: آپ رض  اللہ عنہ فرماتے  ہیں 

  

م  ی  أننا
 

ی

 

للن

أ  ا

 
 

  زعم اب  ناب 

ل الأحساب  دون  محمد 
ح ع

 

ن

 لا 

  ::: ترجمہ

  نابغہ ک کمینے بیٹے  نے یہ گمان کیا کہ ہم محمد صلی اللہ علیہ وآل وسلم پ اپنی  عزتیں قربان  نہیں کریں گے

 

 اموالنا ونفوسنا من دون

مد  
خ
ن 

   و

 

 
ع خیرا  ی

 

صطب
ی 

 من 

  ::: ترجمہ

  حالانکہ ہمارے اموال  اور  ہماری  جانیں ان ک  لیے ہیں۔۔جو اچھا کم  کرتا ہے اس کو اجر دیا جاتا ہے اور  اس  ک تعریف  ک جات ہے۔۔۔۔۔

 

 



 فتیان صدق کللیوث مساعر 

رد
 
ھن اأج ی

ل

م یوم  ا

ھ
ن لق

 من 

 ::: ترجمہ

 ہم سچے نوجوان ہیں  اور  شیروں  ک طرح جنگ کو بھڑکنے  والے ہیں۔۔۔۔جو ان )سچے نوجوانوں (ک جنگ ک دن سامنا کرتا  ہے بھاگ جاتا

 ہے۔۔۔۔۔ 

 

اأم  أذلۃ 

 

أ اللن

 
 

 قوم  اب  ناب 

و ن  عل صفیر المرع 
ن ل
ی ق

 لا 

 ::: ترجمہ

 اب  نابغہ ک قوم  اتنی ذلیل اور  کمینی ہے کہ  وہ  ڈرے ہوئے  ک آواز  ک جان  متوجہ  نہیں  ہوتے۔۔۔)یعنی اب نابغہ ک قوم  اتنی ڈرپوک ہے کہ 

 (وہ  لوگ کس ڈرے ہوئے  انسان ک آواز  س  کر ڈر  جاتے ہیں

 

ررا
مقص

م بیتا ابوک 

ھ
ل

 وبنی 

د  

 

ن
ح
م
ل

 ما بئس بیت ا

 

 کفرا ول

  ::: ترجمہ

 تمہارے باپ نے  ان )قوم والوں (ک لیے ایسا گھر بنایا ہے جو چھوٹا ،، کفر والا ،، اور  ذلت والا ہے۔۔۔وہ  گھر اپنی اص ک  اعتبار  سے  کتنا ہی

 برا ہے ۔۔۔۔

 

ر معون  میں حضرت  نافع ب  بدیل رض اللہ عنہ  شہید ہوئے تھے تو  حضرت  حسان  ب  ثابت رض  اللہ عنہ نے  ان  ک مرثیہ اس طرح کہا ))

 

 
 واقعہ ب

))  

 



  رحم اللہ نافع ب  بدیل

ی ثواب الجھاد 

ھ

 

ی

 

س
م
ل

 رحمۃ ا

  ::: ترجمہ

 اللہ پاک نافع ب بدیل رض اللہ  عنہ پ  رحمت فرمائے ۔۔۔ایس  رحمت جو جہاد ک ثواب ک شوق  رکھنے والے پ ہوت ہے۔۔۔۔۔۔

 

  صابرا صادق الحدیث اذا ما

 اکثر القوم  قال  قول  السداد 

  ::: ترجمہ

 وہ  صابر تھے سچے  بات  کہنے والے  تھے۔۔۔جب ان ک  قوم ک اکثر لوگ الٹی بات  کرتے  تو  وہ  سیدھ بات  کہتے تھے۔۔۔۔۔۔

 

  (( وقال رض  اللہ عنہ ))                  

ی صرار   
ی

 

ج ن
ن 

 فلما أناخوا 

 وشدوا السروج بلی الحزم

  ::: ترجمہ

 جب وہ  )یعنی میرے قبیلے ک لوگ (صرار  نامی پہاڑ ک  دامن میں پڑاؤ ڈالتے ہیں اور  زینوں کو  حزم)حزم  ہر اس  چی  کو کہتے ہیں  جس ک ساتھ

و م  اس طرح  بنے گا  جب میرے قبیلے  ک لوگ صرار نامی  پہاڑ
ھ
مف

 کوئی چی  باندھ جائے  (ک  مڑے ہوئے ٹکڑے  سے باندھتے ہیں۔۔۔)یہاں 

 ک پاس پڑاؤ ڈال کر  آرام  کرنے ک لیے اپنی  زینی  کھولتے  ہیں(۔۔۔۔۔۔۔۔

 

 و  
ب

 

ح
ل

  ا
 
ح

مع

م غی  

ھ
ع

 فما را

م قد دھم

ھ
لف

 

خ

 ل، والزحف من 

 



  ::: ترجمہ

 تو  ان  کو صرف تیز گھوڑوں  اور  حالت غفلت میں  پیچھے سے آنے  والے لشکر ک  ڈر  رہت ہے۔۔۔۔۔۔۔

 

  فطاروا سلالا وقد افزعوا

م ک أس  الأج 

 ھ
لی

 وطرنا ا

  ::: ترجمہ

 پس جب دشمن پھیل کر  حملہ کرتے  ہیں  تو  ان کو  ڈرا دیا جاتا ہے اور  ہم ان پر بغی  سینگوں والے  شیر ک طرح  حملہ آور  ہوتے  ہیں۔۔۔۔۔ 

 

أ فی  الصی 

 

ن ہ
ھ
سل

 عل کل 

سا أم
ل
  لطول ا

 

ن
 
کن

 

ن
س

 

ی

 ن، لا 

  ::: ترجمہ

 ہم اپن بچؤ  ک لیے ہر طویل گھوڑے پ  سوار  ہوتے ہیں ۔۔۔وہ  گھوڑے طویل تھکاوٹ ک  باوجود سکون حاص نہیں کرتے  )یہاں مراد  یہ

 ہے کہ  وہ  طویل تھکاوٹ ک باوجود آرام ک لذت  حاص نہیں کر  پاتے(۔۔۔۔

 

 اد 

 

و
لف
  وکل کمیت ، مطار  ا

ل الزلم

 

ن
م
ک

 أمین الفصوص ، 

  ::: ترجمہ

 اور  )ہم (ہر چتکبرے  گھوڑے پ سوار ہوتے  )وہ  گھوڑے (قوی دل  والے اور  تیر  ک طرح جوڑوں  ک ٹیڑھے پن سے محفوظ  ہوتے  ہیں۔۔۔ 

 

 



  علیھا فوارس قد عاودوا

م

 ھ
لی

  قراع الکماۃ ، وضرب ا

  ::: ترجمہ

 ان گھوڑوں  پر  وہ   ))لوگ  ((سوار ہوتے ہیں جو  بہادر  اور  ماہر نوجوانوں کو مارنے ک عادی ہوتے ہیں۔۔۔

 

 و ا فی  الحرو 
ب

 

ص

 

ع

 لیوث اذا  

و ن ولکن قدم
کل

 

 ب
ی
  ب ، لا 

  ::: ترجمہ

 جب وہ  جنگوں میں غضبناک ہوتے  ہیں  تو  بہادری  میں شیروں ک  طرح ہوتے  ہیں  پھ وہ  پیچھے نہیں ہٹتے بلکہ آگے بڑھتے ہیں۔۔۔

 

 أبنا بساداتھم والنسا

 

 ف

م

ش

 

قن

 

ی

م 

ھ
ل

را ، وأموا

 

  ء ق

  ::: ترجمہ

 ہم غلب  پانے  ک بعد ان ک سرداروں  ،، عورتوں اور  مالوں ک ساتھ واپس آتے  ہیں  جنہی  )آپس میں (تقسیم کرلیا  جاتا ہے۔۔۔

 

م بعدھم

ھ

 

کی

  ورثنا مسا

 وکنا ملوک بھا  لم نرم

  ::: ترجمہ

 ہم ان ک  بعد ان  ک گھروں ک وارث ب جاتے  ہیں۔۔۔اور  ہم ان  گھروں  ک  مال  ب  جاتے  ہیں  اور  ہمیشہ مال رہتے ہیں۔۔۔۔

 



ن ک ))              
مل
ل

  (( فلما  أتانا رسول  ا

ی 

مل
ل

 فلما أتانا  رسول ا

  ک بالنور  والحق بعد الظل 

  ::: ترجمہ

 جب ظلم ک بعد ہمارے پاس  اللہ ک رسول نور  اور  ح  لے کر  آئے۔۔۔ 

 

ضہ 
غ

 

ی
 رکنا الیہ ولم 

 غداۃ أتانا من أرض  الحرم

  ::: ترجمہ

 تو  ہم ان ک  طرف مائل ہوگئے اور  ان ک نافرمانی نہیں ک۔۔۔وہ  ہمارے پاس أرض  حرم  سے صبح ک وقت تشریف لائے ۔۔۔ 

ن ک 
مل
ل

اأ صدقت رسول  ا

 

 وقلن

م الینا وفین  أق 

ھل

  

  ::: ترجمہ

 اور  ہم نے کہا  "اے  اللہ ک رسول آپ  نے سچ فرمایا  آپ ہمارے پاس آئیں اور  ہمارے  درمیان قیام  کریں۔۔۔ 

 

ی 

مل
ل

ھد  أن  عند ا

 

ش

 

فن

 

 ک أرسلت حق  بدین قی 

  ::: ترجمہ

 پس ہم گواہی دیتے ہیں  کہ بیش  آپ اللہ ک  طرف سے سچے  اور  مضبوط  دین ک  ساتھ ح  ک طور  پر بھیجے گئے۔۔۔ 

 



ہ

 

 ن
فن

 

ج
  أ

  

  فناد بم  ک

م

 

ی

 

کن

 

ن

 نداء جھارا ، ولا 

  ::: ترجمہ

 آپ اس چی  ک اعلانیہ دعوت دیں جسے آپ چھپاتے تھے اور  ن  چھپائیں ۔۔۔۔۔

 

 فانا وأولادنا جن

م

ک

 

جن

ن ک وفی مالنا فا
ق

 

ی
 

  ::: ترجمہ

 ہم اور  ہماری  اولاد ڈھال ہیں ہم آپ ک حفاظت کرتے  ہیں اور  آپ ہمارے اموال میں  جیس چاہیں فیصلہ کریں۔۔۔۔۔

 

  ولاتک اذ  کذبوک

 

ن

ح

 

فی

  

م

 

ش

 

جن

 

ن

  فناد نداء ولا 

  ::: ترجمہ

 جب کفار  قریش  نے آپ کو  جھٹلایا تو  ہم آپ ک مددگار  ہیں  پس آپ اعلانیہ دعوت دیں اور  ن  شرمائیں ۔۔۔۔۔

 

م

ھ
ع

  فطار  الغواۃ ی  أشیا

ررم

 

ت

 

ج
ن 

و ن أن 

 

ب

 

ی ط
 الیہ 

  ::: ترجمہ

  جب سرکش اپن گروہوں ک ساتھ ان ک طرف جاتے  ہیں  یہ گمان کرتے ہوئے کہ  ان کو  شہید کردیں

 



اأ ی  أسیافنا دون 

 

من
فق

  

  نجالد عنہ بغاۃ الأمم

  ::: ترجمہ

 تو  ہم ان ک  لیے تلواریں لے  کر  کھڑے ہوجاتے  ہیں  اور  ان  سے باغیوں  ک جماعت کو  دفع کرتے  ہیں۔۔۔ 

 

 (( دیوان الامام الشافعی ))                 

م   ))                       
 

ی

 

للن

 ((  جواب  ا

                        

أ عرض

 

ن ہ
س
م
  فی  

 
  

 ق  بم ش

م جواب 
 

ی

 

للن

و ت  عن ا
سک
ف

 

  ::: ترجمہ

 )امام  شافعی رحمہ اللہ تعالیٰ اپن  حاس  سے  فرمارہے  ہیں (ت میری  عزت خراب  کرنے  ک لیے جو مرض کہو کمینے  شخص ک باتوں پ  خاموشی اختیار 

 کرنا ہی  جواب  ہے۔۔۔۔۔

 

 ما أنا عادم  الجواب ولکن 

 ما من الأس ان  تجیب الکلاب 

  ::: ترجمہ

 میں جواب دینے سے عاج  نہیں ہوں لیک شیروں ک شایان   شان  نہیں کہ  وہ  کتوں کو جواب دیں۔۔۔۔۔ 

 

 



 

   (( الفرج القریب ))                      

ن لأ ما  أقرب الفرجا
 م
ج

  صبرا 

 من راقب اللہ فی الامور  نجا 

  ::: ترجمہ

 ت وہ  صبر جمیل کرو جو کشادگ ک قریب ہے۔۔۔جو اپن کموں میں اللہ پ  بھروسہ کرے گا نجات پاجائے گا۔۔۔۔

 

لہ  أذی

 

 ن
ی
 من صدق اللہ لم 

 ومن رجاہ یکون حیث رجا 

  ::: ترجمہ

 جو اللہ ک لیے اخلاص کو اختیار کرے گا اسے  کبھی تکلیف نہیں پہنچے گ۔۔۔۔اور  جو اللہ سے امید رکھ  گا  اللہ پاک اس  ک امید ک مطابق

 ہوگا۔۔۔۔

 

 (( الصمت شرف ))                       

م                

ھ
ل

 قالو سکت وقد خوصمت قلت 

 ان الجواب لباب الش  مفتاح 

  ::: ترجمہ

 مجھے میرے دوستوں نے کہا ت چپ ہو حالانکہ ت سے  جھگڑا  کیا جاتا ہے۔۔۔میں نے کہا جواب دینا برائی ک دروازے  ک چابی  ہے۔۔۔۔۔۔ 

 

 



 والصمت عن جاھل أو أحم  شرف

 وفیہ ایضاً لصون العرض اصلاح 

  ::: ترجمہ

 احم  اور  جاھل ک باتوں پ خاموشی اختیار کرنا  شرف ہے۔۔۔اور  خاموشی میں عزت ک  حفاظت ک  درستگ  بھی ہے۔۔۔۔۔

 

أ 

  

ی وھ  صام

 

ش

 

ح

 

ن

 أما تری الأس  

ساأ  لعمری وھو نباح 

 

 ح
ن

 والکلت   

  ::: ترجمہ

 کیا ت  نے شیر کو نہیں  دیکھا اس سے ڈرا جاتا ہے حالانکہ وہ  خاموش رہت ہے۔۔۔میری عمر ک  قسم کت  کو  دھتکار  دیا جاتا  ہے حالانکہ وہ  بھونکت 

 ہے۔۔۔۔۔ 

 

 (( العلم نور  ))                      

 شکوت ال وکیع سوء حفظی                    

 أرشدنی ال  ترک المعاصی

 

  ف

 وأخبرنی ی  أن العلم نور

 ھد ی لعاصی
ن

 ونور  اللہ لا 

  ::: ترجمہ

 میں نے وکیع سے کمزور  حافظ  ک شکای ک تو  وکیع نے مجھے گناہ چھوڑنے ک  وصیت ک۔۔۔اور  مجھے یہ بتایا کہ  علم)اللہ ک (نور  ہے  اور  اللہ ک 

 نور  گناہگار کو نہیں  دیا جاتا۔۔۔۔۔۔

 

 



 (( فضل العلم ))                       

 العلم من فضلہ لم  خدم                     

م خدم 

ھ
کل

ل الناس 
ح ع
 
ن

 أن 

  فواجب صون  علیہ کما

 ن فی الناس عرضہ ودم
 
 ی

 فمن حوی العلم ثم أودع 

 ھلہ غی اھلہ ظلم 
خ
ن 

 

  ::: ترجمہ

 علم ک فضیلت میں سے  یہ ہے کہ  جو علم ک خدمت کرتا ہے تو  علم تمام  لوگوں  کو اس  ک خدمت  میں لگا دیت ہے۔۔۔۔

 اس ))علم  ک خادم   ((پر  علم ک  حفاظت کرنا  اس طرح  واجب ہے جس طرح وہ  لوگوں میں اپن جان و مال ک  حفاظت کرتا ہے۔۔۔۔ 

 جس نے علم سیکھا اور  پھ  اپنی جہالت ک وجہ  سے نا اہل کو سکھایا تو  اس  نے علم پر ظلم کیا۔۔۔۔۔۔۔۔

 

 (الصالحون)                            

اأ 

 

طن
ف
 ان للہ عبادا 

اأ 

 

ن

 

فن
ل
 ترکوا الدنیا وخافوا ا

 ھاأ فلما  علموا 

فی

 نظروا 

  لحی وطن 

 

ست
لن 

 انھا 

 وا

 

د

 

 ج

 

ن

أ وا

 

ج ہ
ل
و ھا 
ج عل

 

 ھاأ سفن 

فی

 صال  الاعمال 

 



  ::: ترجمہ

 بے  شک اللہ ک  ایسے  ذہین بندے ہیں جنہوں نے دنیا کو چھوڑ دیا اور  اس ک فتن  سے ڈر  گئے۔۔۔۔۔ 

 انہوں نے جب دنیا میں  غورو فکر کیا تو  جانا کہ  دنیا زندہ لوگوں ک وطن نہیں  ہے۔۔۔۔۔۔

 انہوں نے دنیا کو گہرا  سمندر بنادیا اور  اس میں نی  اعمال  کو کشت  ک طور  پر اختیار کرلیا  ۔۔۔۔۔۔

 

 (اللسان)                              

أ الانسان  احفظ لسان  ای 

ک ان  ثعبان 

 

ن

 

ع
 لا یلد

  کم فی المقابر من قتیل لسان

 کن  تہاب  لقاءہ الاقران 

  ::: ترجمہ

  !!! اے انسان

 اپنی زبان ک حفاظت  کرو کہیں وہ  تجھے ڈس  ن لے  بیش وہ  ای سان  ہے۔۔۔۔۔

 کتنے ہی قبروں  میں  ایسے ہیں جو اپنی زبان  ک مقتول ہیں۔۔۔بڑے بڑے بہادر  ان  ک ملاقات سے ڈرتے  تھے۔۔۔ 

و م اس طرح ہے کہ  بڑے بڑے بہادر  لوگ جنگوں میں ان لوگوں  ک سامنا  کرنے  سے ڈرتے تھے لیک  یہ لوگ اپنی ہی )
ھ
مف

 اس آخری شعر ک  

 زبان سے قت  ہوگئے(۔۔۔۔۔۔۔

 

 

 

 



 (العز الفانی)                            

ھاأ 

 

ی

 

ن ن

 یا من تعزز بالدنیا وز

ی والبانی

 

من ی
ل

 الدھر یات  عل ا

ھاأ 

 

ی

 

ن ن

 ومن یکن عزہ الدنیا وز

رہ  عن قلیل زائل فان 

 

ز
فع

 

 واعلم بان کنوز  الارض من ذھ 

 فاجعل کنوزک من بر و  ایمان 

  ::: ترجمہ

 اے وہ  جو دنیا اور  اس  ک زینت ک وجہ سے عزت دار ہوا)وہ  س لے کہ  (زمان مکان اور  مکین پ گزر  رہا ہے۔۔۔۔۔۔۔۔

 جس ک عزت دنیا اور  اس ک  زینت ہے تو  اس  بندے  ک عزت بہت تھوڑی  ،، ختم ہونے وال اور فانی ہے۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔

 تو  جان لے  کہ دنیا ک خزان  سونا ہے۔۔۔پس ت نیکی اور  ایمان  کو اپنا خزان  بناؤ۔۔۔۔۔۔۔

 

 (القضاء والقدر )                       

 

 

ن ہ  ودوائ
 ب ت   ی ط

 ان الطن

ع دفاع مکروہ  أت

طب 

 

 سن
ی

 لا 

 ب ت   یموت بالداء الذی
  ما للطن

ی

 

مص

 قد کن یبرئ جرحہ فیما 

 ذھ المداوی  والمداوی  والذی 

 جلب الدواء وباع ومن اشتری 

 



  ::: ترجمہ

 بے  شک طبیب اپنی  طب اور  دوائی ک ذریعے بیماری  کو  روکنے ک طاقت نہیں رکھتا۔۔۔۔۔ 

 وگرن  طبیب کو اس  بیماری  سے  موت ن آت  جس ک زخم وہ  پہلے بھر چک  ہے۔۔۔۔۔

 طبیب ،، مریض ،، دوائی بنانے والا ،، دوائی خریدنے والا اور  بیچنے والا سب چلے گئے۔۔۔۔۔۔۔

 

أ  ))              

 

ن لہ
ھ
  (( قصائد شعراء الجا

أ امرئی القیس  ))               

 

 (( معلقہ

   من  ذکری حبیب و منزل                  

 

 قفا ن

 سقط اللوی بین الدخول فحوم 
ی

 

و ا 
مل
خ

 

ن

 ک أنی غداۃ البین یوم  

 لدی سمرات الحی  ناقف حنظ 

  ::: ترجمہ

 اے میرے  دوستو  !!!ٹھہرو تاکہ ہم اپن محبوب اور  اس ک گھر ک یاد میں رو لیں وہ  گھر جو ری  ک ٹیلے ک پاس مقام دخول اور  حوم ک

 درمیان ہے۔۔۔۔۔ 

 جدائی ک  دن  جب محبوب ک قبیلے  والے روان  ہورہے تھے تو  میں قوم  ک  ببول  ک درخت ک پاس اس طرح آنسو بہا  رہا تھا جس طرح

 حنظ کو کٹن  والا آنسو بہاتا  ہے۔۔۔۔۔ 

 

 حنظ ای پھل ک نام  ہے اسے اردو  میں اندرائن کہتے ہیں  اس پھل کو توڑنے ک  وجہ سے آنکھوں سے آنسو بہتے ہیں جیس پیاز کٹتے ہوئے )

 (آنسو بہتے ہیں

 

 



م

 ھ
مطی

ی عل   
حی
ض

  وقوفا بہا 

 یقولون لا تھلک أسی وتجم 

  صال

 

ن

ھ

 

می

  ألا رب یوم ل  

ل
ج 
خ ل

  ولا سیما یوم  بدارۃ  

 ا التدلل

 

ھلأ بعض ھد

م

 أفاطم  !

 أجملی

 

  قد أزمعت صرمی  ف

  

 وان ک

  ::: ترجمہ

 اس جگہ میرے دوستوں نے میرے پاس اپنی  سواریاں روک  کر  کہا ت  غم ک وجہ سے ہلاک ن  ہو  جانا ذرا صبر  کرو۔۔۔۔۔۔۔۔

 )پھ  امرئ القیس خود کو  تسلی دیتے ہوئے کہت  ہے (سنو تمہارے  کتنے ہی دن  ہیں جو ان حسین عورتوں ک  طرف سے اچھے گزرے ہیں خاص

ل ای جگہ ک  نام  ہے(۔۔۔۔۔
ج 
خ ل

ل والا دن۔۔۔۔)دار 
ج 
خ ل

 طور  پر دار 

 (ای دن  امرئ القیس ک  محبوبہ فاطمہ نے اسے چھوڑنے ک قسم کھائی تو اس نے  اپنی محبوبہ  سے کہا)

 اے فاطمہ  !!!اپن ناز و نخرے  چھوڑ دے  اور  اگر مجھے چھوڑنے ک ارادہ  کرلیا ہے تو خوشی سے علیحدہ ہوجا۔۔۔۔۔ 

         

 أغرک منی أن ح   قاتل 

ماأ تأمری القلب یفع 
ھ
م

 وأن  

رربی 

 

ص

 

لب
اأک الا 

 

 ن
 وما ذرفت عن

ن ک فی أعشار  قلب مقتل
م
ھ
ی ش

  

 ولیل کموج البح  أرخی سول 

ی

ل

 

 ن
ن ن
ل

و م  
م
ھ
ل

 عل ی  أنواع ا

 



  ::: ترجمہ

 میری جان  سے تجھے یہ دھوکہ ہے کہ  تیری محب  مجھے ماردے  گ اور  تو  میرے دل کو جو  کہے گ وہ  کرلے گا۔۔۔۔۔

 اور  تیری آنکھوں سے آنسو  اس لیے بہتے ہیں تاکہ  ت  میرے زخمی دل ک ٹکڑوں  پ دونوں نگاہوں ک ذریعے تیر مارو۔۔۔۔۔۔۔

 اور  دریا ک موجوں جیسی تاری رات نے  طرح طرح  ک غموں  ک پردے  میرے اوپر ڈال دیے تاکہ  وہ  مجھے آزمائے۔۔۔۔ 

 

أ اللی  الطویل ألا انجلی   ألا ای 

ک ی  أمثل

 

ن
م
ح وما الصباح 

ی صی 

 

 ی والطیر فی وکناتھا

 
 

  وقد أغ

ل 
ھب ک

ررد قید الاوابد 
ح 

 

 می
ن

 

 مکر مفر مقبل مدبر  معا 

ل من عل
ن 
س
ل

و د صخر جطہ ا
م
ج ل
ک

 

  !!! ترجمہ

 اے طویل رات صبح ب کر روش ہوجا۔۔۔لیک صبح  تجھ سے  بہتر نہیں ہوسکت  )یعنی  جس طرح  رات  مصیبتوں  وال ہے اسی طرح دن  بھی

 مصیبتوں والا ہوگا(۔۔۔۔۔ 

 میں اتنے سویرے  اٹھ کر  کہ پرندے ابھی  اپن گھونسلے میں ہوتے  ہیں  ایسے گھوڑے پ سفر کرتا ہوں جس ک  بال  کم ہوتے ہیں اور  وہ  اتن  تیز

 اور  طاقتور  ہوتا  ہے کہ جنگلی جانور بھی اس  ک آگے  نہیں  بھاگ سکتا۔۔۔۔۔۔۔۔ 

 وہ  گھوڑا پلٹ کر  حملہ کرنے والا تیز دوڑنے والا بیک وقت آگے اور  پیچھے ہونے والا ہے اس بھاری پتھر ک  طرح جسے سیلاب  بلندی سے

 گرادے۔۔۔۔۔۔۔۔۔ 

 

        

 



 

أ طرفۃ ب العبد البکری ))          

 

 (( معلقہ

مد 
ھ

 

ن

  لخولۃ أطلال ببرق  

  تلوح کباقی الوشم فی  ظاھر الی 

م 

 ھ
مطی

ی عل   
حی
ض

 وقوفا بھا  

ج لد  

 

ن

 یقولون لا تھلک أسی و

  رداءھا

 
 

س  أل

م

 

لش

 ووجہ ک أن ا

د د

 

ج

 

ی ی
 علیہ نق  اللون  لم 

  ::: ترجمہ

مد  ک پتھریل  زمین  میں خول ک نشانیاں ہیں  وہ  نشانیاں ایسے ظاہر ہیں جیس ہاتھ ک ظاہری حص  پ گوندنے ک  بقیہ نشان  ظاہر ہوتا
ھ

 

ن

 

 ہے۔۔۔۔))یہاں گوندنے  سے مراد وہ  ٹیٹو ہیں جنہی جسم پ  بنایا جاتا ہے۔۔۔جس طرح وہ  ٹیٹو ظاہر ہوتے  ہیں  اس طرح  خول ک نشانیاں ظاہر

 ((ہیں

 اس جگہ میرے دوست میرے  پاس اپنی سواریاں کھڑی کرک کہتے ہیں ت  غم سے ہلاک ن  ہوجانا ذرا صبر کرو۔۔۔۔۔

 میرے محبوب ک چہرہ  ایسے ہے گویا سورج نے اس پ  اپنی چادر  )یعنی روشن  (ڈال  دی ہے وہ  چہرہ صاف رن  والا ہے اور  بغی  جھریوں ک

 ہے۔۔۔۔۔۔ 

 

 اذا القوم  قالوا  من فتی خلت أنن 

ن لد 

 

ی
  فلم أکسل ولم أ

 

ب ت

 

  عن

ی

 

لقی

 

ن

أ القوم  

 

ی فی خلقہ

 

ی

 

ب غ

 

ی

 أن 

 

 ف

صطد 

 

ی
ی فی  الحوانیت 

 

صی

 

قب

 

ی

  وان 

  وما زال تشرابی  الخمور  ولذت



لد ی

 

ن
م
 وبیع  وانفاقی طریفی و

 ررۃ کلھا
ت

 

س
لغ

 ال أن تحامتنی ا

ن د  
مغ
ل

 رر ا
ب عت
ل

 وأفردت افراد ا

  ::: ترجمہ

 جب قوم  کہتی ہے کون ہے  بہادر  نوجوان ؟؟ تو  میں خیال کرتا ہوں کہ  مجھے مراد لیا  جارہا ہے پس میں سستی نہیں  کرتا  اور  ن سوچ میں پڑتا

 ہوں۔۔۔۔۔

 اگر ت  مجھے قوم  ک حلقے میں تلاش کرو تو مجھے پالو گے اور  اگر شراب ک  دکنوں میں  مجھے ڈھونو تو  ت  مجھے ڈھون  لو گے۔۔۔۔۔  ))یعنی  میں

 تمہیں ہر جگہ ملوں گا ((۔۔۔۔۔

لد  )وہ  پرانا مال  جو وراثت میں ملا ہو  (کو  بیچن  اور  خرچ کرنا  ہمیشہ

 

ن
م
 میرا شراب پین  ،، لذت  حاص  کرنا ،، طریف )وہ  نیا مال جو انسان کمائے (اور  

 جاری  رہت ہے۔۔۔۔ 

 )میری ان عیاشیوں  ک وجہ  سے  (پورے  قبیلے  نے  مجھے چھوڑ  دیا اور  اس طرح تنہا چھوڑا جیس  خارشی اونٹ کو تنہا چھوڑ دیا جاتا ہے۔۔۔۔۔ 

                       

ھد  الغوی

 

ش

 ا اللائم  أ

 

 ھد
ن

 ألا أ

ل اللذات ھل  أن مخلدی
ھ

 

ن

 وأن أ

  کنزا  ناقصا کل  لیل 

 

س
عن 
ل

 أری  ا

فد  

 

 ب
ی
ص الأیام  والدھر  

ق

 

ب

 

ی

 وما 

 وظلم ذوی  القربی أشد مضاض 

د  

 

ن
ھ
م
ل

 عل المرء من وقع الحسام  ا

  جاھلا

  

 ستبدی ل  الأیام ما ک

 وی  أتیک بالأخبار من لم تزود

 



  ::: ترجمہ

 اے مجھے ملامت  کرنے  والو ))!!!اس بات پر  ((کہ  میں  گھمسان ک جنگ میں  کود پڑتا  ہوں ))کہیں قت  ن  کردیا جاؤں  اور  اس بات پر  ((کہ  میں 

و ما یہ  کہنا چاہ رہا ہے کہ  میں جو مرض
ھ
مف

 لذتوں ک محف  میں شرکت کرتا  ہوں ))کہیں فقیر ن  ہوجاؤں  ((کیا ت  مجھے ہمیشگی دے  سکت ہو؟؟؟ ))

 کروں  تمہیں کوئی  مسئلہ ہے؟؟((۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔ 

 میں عیش و عشرت کو  ایسا خزان سمجھتا ہوں جو ہر رات کم ہورہا ہے۔۔۔اور  جسے زمان  اور  أیام  کم کریں وہ  چی  ختم ہوجات ہے۔۔۔۔

 آدمی  پر اس ک قریبی رشت  داروں  ک ظلم ہندی تلوار  ک وار سے زیادہ سخت ہوتا ہے۔۔۔۔۔ 

 أیام  تمہارے  لیے وہ  چی  ظاہر کردیں گے جسے ت نہیں جانتے اور  تمہارے پاس وہ  بندہ خبر  لے کر  آئے گا جسے  ت نے  خبر لینے ک بھیجا ہی نہیں 

 ہوگا۔۔۔۔

 ((معلق  زھیر ب  ابی  سلمی)) 

  أمن أم أوفی  دمنۃ لم تکلم           

م

ل

 

ن

 

من
ل

 بحومانۃ الدراج فا

  بھا  من  بعد عشرین حجۃ

 

 وقفت

 أیا عرفت الدار بعد توھم

 

 ف

 أقسم  بالبیت الذی طاف

 

  ف

 حول رجال  بنوہ من قریش و جرھم

  ::: ترجمہ

م ک پتھریل زمین میں أم  أوفی ک  نشانیاں ہیں  جو مجھ سے  کلام  نہیں کرتیں۔۔۔

ل

 

ن

 

من

 کیا دراج اور  

 میں بیس سال  بعد اس جگہ  پ کھڑا ہوا ہوں پس  میں نے کفی دیر کھڑے رہ  کر  غور  وفکر کرنے  ک بعد اس جگہ کو  پہچانا۔۔۔۔۔ 

 میں اس گھر ک قسم کھاتا ہوں  جس ک گرد لوگ طواف کرتے ہیں اور  اس گھر کو قبیلہ قریش اور  جرھم نے بنایا ہے۔۔۔۔

 

 



 یمینا !!!لنعم السیدان وجدتما 

ل  و مبرم
ن 
ح
ش

 عل کل حال من 

 ساأ  وذبیان بعدما
عن

  تدارکتم  

م

 

ش

 

من

م عط  

ھ

 

ن ن ی

  تفانوا ودقوا 

م 

 

قی

م وذ

 

می
عل

 وما الحرب الا ما  

ھاأ  بالحدیث المرج 

 

عی

 وما ھو 

صت  

 

ی
 رأی المنایا خبط عشواء من 

زرم 
 ھ
فی

ی یعمر 

 

طی

 

ح

 

ن

ہ ومن 

 

ن
م

 

ن
  

  ::: ترجمہ

 اب  شاعر دو  سرداروں  حرم ب  سنان  اور  حارث ب  عوف ک  تعریف کرنے  لگا ہے جن ک  تعلق قریش ک یا جرہم  سے ہے اور  یہ بھی ہوسکتا))

 ہے ان ک  تعلق دونوں قبیلوں  سے ہو ان  دو  سرداروں  نے  قبیلہ ذبیان اور  عبس ک درمیان صلح کروائی تھی  جس ک وجہ  سے شاعر بہت خوش ہوا

 ((تھا چنانچہ شاعر ان  دونوں کو کہت  ہے

 میں قسم  کھاتا ہوں  کہ ت دونوں  اچھے سردار ہو اور  ت ہر حال میں ضع  اور  قوت میں کم پائے گئے ہو۔۔۔ 

 ت دونوں نے قبیلہ عبس  اور  ذبیان ک تدارک کیا ))یعنی ان ک درمیان صلح کروائی ((بعد اس ک کہ  وہ  آپس میں لڑ لڑ کر فنا ہوگئے تھے اور 

م ای عط  بیچنے وال عورت تھی اس ک  عط ک  تاثی  تھی کہ  جب جنگجو اس ک  عط لگاتے  تھے تو  جنگ

 

ش

 

من

م ک  عط م لیا تھا۔۔۔))

 

ش

 

من

 انہوں نے 

 میں سختی دکھاتے تھے پیچھے  نہیں تھے ہٹتے بلکہ آخر دم  تک لڑتے  رہتے تھے اسی بات کو  شاعر نے بیان کیا ہے کہ  ان  دو  قبیلوں نے تو  آخری دم 

 تک لڑنے ک  فیصلہ کرلیا تھا((۔۔۔۔

 جنگ ک بارے  میں ت  جان چکے  ہو اور  اس ک مزا  چکھ چکے ہو ))یعنی  جنگ  ای نقصان دہ  چی  ہے ((اور  یہ کوئی گھڑی ہوئی  بات  نہیں

 ہے۔۔۔))یعنی جنگ ای نقصان  دہ چی  ہے یہ  بات  خود سے نہیں  بنائی گئ بلکہ  اس ک تجربہ بھی  ہے کہ  جنگ  واقع ای نقصان دہ چی 

 ہے((۔۔۔۔۔۔۔۔۔ 

 میں نے اموات  کو اندھ اونٹنی ک ٹیڑھے چلنے ک طرح دیکھا ہے جس کو ))وہ  اموات ((پالیت  ہیں اسے  ختم کر دیت  ہیں  اور  جس کو نہیں مارت

 وہ  جیتا ہے مگر بوڑھا ہوجاتا ہے۔۔۔۔۔



لہ 

 

ض
ی ف

ل 

 

ج
فن ی 

 ومن ی ذا فضل 

  عنہ ویذمم

 

ن

 

غ

 

 سن
ی

 عل قوم 

ہ

 

ن
ل

 

 ن
ی
  ومن ھاب اسباب المنایا 

 وان یرق اسباب السماء بسل 

ل المعروف  فی غی اھلہ 
ح ع
 
ن

 ومن 

 یکن حمہ علیہ  ذما ویندم

 وان سفاہ الشی  لا حلم بعدہ 

م

جل
ن 

أ 

 

سفاأھہ
ل
ی بعد ا

 

لفی

 وان ا

  ::: ترجمہ

 اور  جس ک پاس ضرورت سے زیادہ مال ہے لیک وہ  قوم پ بخ  کرتا  ہے ))یعنی  قوم کو مال نہیں  دیت  ((تو  قوم  والے  اس سے  بے نیاز ہوجاتے 

 ہیں اور  مجال  میں اس شخص ک  مذمت ک جات ہے۔۔۔۔

 اور  جو شخص اموات  ک اسباب سے ڈرتا ہے وہ  ))یعنی  اموات ((اس شخص کو  ضرور  پکڑ لیں گ  اگرچہ وہ  سیڑھ ک ذریعے آسمان ک کناروں

 تک پہنچ جائے۔۔۔

 اس شاعر ک  جو اصلی قصیدہ ہے اس قصیدے میں یہ  والا شعر اور  پیچھے والا شعر جس میں موت کو اندھ اونٹنی سے  تشبیہ دی گئ ہے یہ دونوں))

 اکٹھے آتے  ہیں لیک  ہماری  کتاب  والوں نے اس ک لحاظ  نہیں کیا اور  ان دو  اشعار  ک  درمیان مالدار  بندے  والا شعر لے آئے ہیں اور  یہ جو بات

 میں نے بتائی ہے اس بات ک نصاب سے کوئی  تعلق نہیں  ویسے آپ ک علم میں اضافہ کرنے ک لیے یہ بات  بتائی ہے((۔۔۔۔

 اور  جس نے اس بندے ک  ساتھ نیکی ک جو نیکی  ک اہل نہیں تو  خلاف توقع  نیکی کرنے  والے ک  تعریف ک بجائے مذمت ک  جائے گ اور  وہ  غی

 اہل پ  نیکی کرنے  ک وجہ سے شرمندہ ہوگا۔۔۔ 

 اور  اگر کوئی بوڑھا شخص بیوقوف ہو تو  اس ک بعد کوئی عق نہیں))یعنی  اب  بوڑھے کو موت  ہی آئے  گ عق  نہیں  آئے گ  ((اور  اگر کوئی 

  نوجوان بیوقوف ہو  تو  ہوسکتا ہے وہ  اپنی بیوقوفی ک  بعد عق مند ہوجائے۔۔۔۔۔۔۔۔

 



 ((معلق  لبید ب  ربیعہ))                  

ھاأ

م

مقاأ
ف
ھاأ 

جل
م

 عفت الدیار  

ھاأ 

م

ی تأبد غولھا فرجا

 

 می
ن

 

ھاأ

ن ش

 

ن

ھد  ا

ع

 دمن تجرم  بعد 

ھاأ 

م

  خلون حلالھا و حرا
 
ح

خ 
ج

 

  ::: ترجمہ

 منی میں تھوڑے دن ٹھہرنے والے اور  زیادہ دن  ٹھہرنے ک  مکانات م  گئے۔۔۔غول اور  رجام  ک مکانات وحشت زدہ ہوگئے۔۔۔۔۔ 

 ان مکانوں ک ایسے  نشان ہیں  جن پر ان ک  رہنے  والوں ک زمانے بعد کئی سال  اپن حلال اور  حرام مہینوں ک ساتھ گزر  گئے۔۔۔۔۔ 

 

 

 

فلت
ط
 ھقاأن وأ

ن

 فعلا فروع  الأ

ھاأ

م

 أءھا ونعا

 

  ظ

 

ن
 
ن

 

ھلن
 
خ
ل

 با

و ل  ک أنھا 
لطل
 وجلا السیول  عن ا

ھاأ 

م

 زبر تج  متونھا أقلا

  أس ألھا  وکیف سؤالنا

 

 فوقفت

ھاأ

م

 صما خوالد ما یبین کلا

  أولم تکن تدری  نوار ی  أنن 

ھاأ

م

 وصال عقد حبائل جذا

  ::: ترجمہ

۔۔۔۔

 

 پس جھاڑیوں ک شاخیں بلند ہوگئی اور  وادی ک دونوں اطراف ہرنوں نے بچ  اور  شتر مرغ  نے انے  دی 

 اور  سیلاب نے کھنڈرات کو  ظاہر کردیا گویا کہ وہ  ایس کتابی  ہیں جن ک متون کو ان  ک قلموں نے نیا کردیا۔۔۔۔



 میں کھڑا ہوا تاکہ  میں  ان ))مکانات اور  نشانات ((سے سوال  کروں  اور  میں ان  باقی رہنے والے  پتھروں  سے کیسے سوال  کرتا جن  ک کلام ظاہر

 نہیں ہوتا۔۔۔))یعنی ان پتھروں سے کیسے سوال کرتا  جو ن سلام  ک جواب  دے  سکت ہیں ن  کلام کرسکت ہیں((۔۔۔۔

 کیا نوار )شاعر ک  محبوبہ ک  نام (نہیں جانتی؟؟ کہ  بے  شک میں  وعوں  کو بہت زیادہ پورا کرنے  والا ہوں اور  بہت زیادہ توڑنے والا 

 ہوں۔۔۔۔)یعنی ت مجھے چھوڑو یا میرے ساتھ رہو مجھے کوئی  پرواہ  نہیں(۔۔۔۔

 

م آباؤھم

ھ
ل

  من معشر سنت 

ھاأ

م

 ولکل قوم  سنۃ واما

ن ک فانم 
مل
ل

ع بم  قسم  ا

 

قب

 فا

ھاأ

م

 قسم  الخلائق بینن  علا

  ::: ترجمہ

 ہم اس قوم  سے تعلق  رکھتے ہیں  جن ک لیے ان  ک آباؤاجداد نے طریقے بنادیے اور  ہر قوم ک  اپنا طریقہ اور  اپنا امام  ہوتا ہے۔۔۔۔

 پس ت ملیک یعنی اللہ پاک  ک تقسیم پ راض  رہو۔۔ہمارے درمیان شمائل و خصائل کو اس  نے تقسیم کیا جو ان  کو سب  سے زیادہ جاننے والا

 ہے۔۔۔۔۔ 

 

   ((معلق  عمرو ب کلثوم))               

اأ 

 

 ن
جن
صی 

ک فا

 

ن
ح
ی ص

 ألا ھب  

ی خمور  الأندرینا 

ب ق

 

ی

 ولا 

  ال أس عن  أم  عمرو 

 

ت

 

 ب
 صن

اأ 

 

 ن
 من
لی

 وکن ال أس مجراھا ا

أ  أم  عمرو

  

  وما شر الثلائ

اأ 

 

 ن
جن
صی 

 

ی

 بصاح   الذی لا 



 ::: ترجمہ

 سنو ) !!!اے ام عمرو  (نیند سے جاگو اور  اپن بڑے پیالے میں ہمیں شراب  پلاؤ اور  اندرین ک شراب باقی ن  چھوڑنا۔۔۔)شاعر اپنی بیوی ام

 عمرو کو کہنا چاہ  رہا ہے کہ  اندرین  ک ساری  شراب مجھے پلادو  کس دوسرے ک لیے باقی ن  چھوڑنا(۔۔۔۔۔

 اے ام  عمرو  !!ت  نے ہم  سے پیال پھیر لیا حالانکہ پیالے  ک جانے ک راستہ دائیں  طرف ک  تھا۔۔۔ )شاعر اپنی  بیوی کو  کہ  رہا ہے کہ  شراب ک 

 پیال دائیں طرف سے  شروع  کرنا  تھا لیک ت نے بائیں جان  سے شروع  کرک مجھ سے پیال روک  دیا(۔۔۔۔۔

 اے ام  عمرو  !!!تیرا  وہ  دوست جسے ت نے شراب نہیں پلائی  )ان (تین لوگوں  سے برا  نہیں  ہے)جنہی ت  نے شراب پلائی  ہے(۔۔۔)شاعر اپنی

 بیوی سے کہ رہا ہے کہ  جن  تین  لوگوں کو ت نے شراب پلائی ہے میں ان تینوں سے  برا نہیں ہوں لیک ت نے کیوں مجھے آخر میں

 رکھا؟؟(۔۔۔۔۔۔

 

ل علین 
ج 
ع

 

ی

 أبا ھند فل  

اأ

 

 ن
 ررک الب قن

ت

 

ج

 

ن

 وأنظرنا 

 ی  أنا نورد  الرایات بیض 

 ونصدرھن حمرا  قد روینا 

  مع 

 

مت
عل

 ورثنا المجد قد 

اأ 

 

 ن
 ن ن
ی
 نطاعن دون  حتی 

  أح  علین

 

ن

 ھل
خ
ن 

 ألا لا 

اأ 

 

 ن
ل فوق جھ  الجاھلن

 ھ
خ

 

فی

 

 ::: ترجمہ

 اے ابو  ھند  !!!ت ہمارے معاملے میں جلدی ن  کرو اور  ہمیں  مہلت دو  ہم تمہیں یقینی خبر دیں  گے۔۔۔۔

 بے  شک ہم  نیزوں  کو اس  حالت  میں نکالتے  ہیں  کہ وہ  سفید ہوتے  ہیں  اور  اس حالت میں واپس  لوٹاتے  ہیں کہ   ))دشمنوں ک  خون سے ((

 سرخ اور  سیراب ہوچکے  ہوتے  ہیں۔۔۔۔



 ہم بزرگ ک وارث ہوئے اور  یہ بات قبیلہ مع جانت  ہے ہم نیزوں  سے اس)بزرگ (ک  دفاع کرتے  رہتے  ہیں حتی  کہ وہ  )بزرگ  (ظاہر

 ہوجائے۔۔۔۔۔

 سنو  !!!کوئی ہمیں جہالت  ن دکھائے ورن  ہم  ایس جہالت سے سزا  دیں گے)یا ایس  جہالت سے  بدل دیں گے (جو جاہلوں ک جہالت سے بڑھ کر 

 ہے۔۔۔۔ 

 

ھد دنا وأوعنا رویدا 

 

ن

 

 متی کنا لأمک مقتوینا 

 اذا بلغ الفطاأم  لنا  صب 

 تخر ل الجابر ساجدینا

  ::: ترجمہ

 ت ہمیں دھمکیاں دیتے ہو اور  ڈراتے  ہو۔۔۔یہ دھمکیاں دینا اور  ڈرانا چھوڑ دو۔۔۔ہم تیری امی  ک  نوکر نہیں ہیں۔۔۔

 جب ہمارا بچہ دودھ  چھڑانے ک  عمر کو پہنچت  ہے تو بڑے  بڑے جابر اس ک  سامنے سجدے  میں گر جاتے  ہیں۔۔۔۔۔۔))یعنی ہمارے بچوں ک 

 طاقت ک یہ عالم ہے سوچو ہمارے  جوان کتنے طاقتور ہوں گے((۔۔۔۔۔

 

 ((معلق عنترۃ ب  شداد ))              

 ھل غادر  الشعراء من متردم

 أم  ھل عرفت الدار  بعد توھم 

ی غیہ 

 

ی

 

ط

 

ی

 ولقد نزلت فل 

 منی بمنزلۃ المحب المکرم

  ::: ترجمہ



 کیا شعراء نے اصلاح ک  جگہ میں  سے کوئی چی  چھوڑی؟؟؟ ))یعنی مجھ سے پہلے جو شاعر گزر  چکے  ہیں وہ  ہر چی  ک  اصلاح کرچکے  ہیں ((لیک ت

 نے اپنی محبوبہ ک  گھر کو  کچھ وہم ک بعد پہچان لیا۔۔۔۔ ))ان  دونوں اشعار میں مناسبت اس طرح ہے کہ  شعراء نے  کوئی قابل اصلاح  جگہ تو

 نہیں چھوڑی تھی لیک چونکہ میں  نے معشوق  ک گھر  کو پہچان لیا ہے اب طبیع  شعر کہنے پ آمادہ ہوگئ ہے ((۔۔۔۔۔

 ))شاعر اپنی محبوبہ سے کہت  ہے((یقینا ت نے  میرے دل میں محب  کرنے  والے عزی  دوست ک جگہ لے  ل ہے))یعنی میرے  دل میں ت نے

محب  کرنے  والے عزی  دوست ک طور  پر  جگہ بنا ل ہے ((پس ت کس اور  کو گمان ن  کرو ))یعنی  میرے دل میں اب  بس ت ہی  ہو ت یہ ن  سمجھو 

 ک میرے دل میں تمہارے علاوہ  بھی کوئی ہے((۔۔۔۔۔

 

 أنن

 

  ف

 

مت
عل

  أثنی عل بم  

ی اذا  لم أظلم

 

لقی

ح مخا

م
ش

 

 واذا صحوت فما أقصر عن ندی 

  شمائلی وتکرمی 

 

مت
عل

 وکما 

أ  مال

  

 ھلا  س ألت  الخیل یا اب 

ی

م
عل

 

ی

أ بم  لم 

 

  جاھلہ

  

 ان ک

أ أنن 

 

ب عہ
ق
ھد  الو

 

ش

 ررک من 
ت

 

ج
ن 

 

م 

 

ی

 

مغ
ل

 أغشی الوغ  وأع  عند ا

  ::: ترجمہ

 اے میری محبوبہ  !!!ت  میری عادات و خصائل ک  بارے میں  جو جانتی ہو ان  پر میری تعریف  کرو  کہ  بے  شک میں  اچھے اخلاق والا ہوں جب

 تک مجھ پر  ظلم ن کیا جائے۔۔۔۔ 

 جب میں نشے سے ہوش میں آتا  ہوں تو میں سخاوت میں کمی نہیں کرتا اور  جیس  کہ  ت میری عادات و خصائل اور  عزت  ک بارے میں جانتی

 ہو۔۔۔۔

 اے مال ک بیٹی  !!!اگر ت نہیں  جانتی تو  کیا ت نے ))میرے  بارے میں ((گھڑ سواروں  سے پوچھا ہے؟؟؟



 ))ت  گھڑ سواروں سے میرے  بارے میں پوچھو اور   ((جو  بندہ جنگ میں شری ہوا ہے وہ  تمہیں بتائے گا کہ  میں جنگ میں  چھا جانے والا ہوں

 اور  مال غنیم تقسیم کیے  جانے ک وقت میں بچتا ہوں ))یعنی میں لڑائی بڑے زور  و شور  سے  کرتا ہوں  لیک مال غنیم  نہیں لیتا((۔۔۔

 

 یدعون عنتر والرماح  ک أنھا

ر فی لبان الادھم 

 

 
 أشطان ب

زرۃ نحرہ 

 

ع

 

 ب
ی
م 

 ھ
می

 ما زلت أر

 ولبان  حتی تسربل بالدم

 أن
 
 فازور  من وقع القنا ب

م

خ
م
خ

 

ن

رۃ و
 
 
 وشکا ال ب

ی 

ک

 

ن

 

ش

 لو کن یدری ماالمحاورۃ  ا

ی 

م
مکل

 ولکان لو علم الکلام  

  ::: ترجمہ

 ))شاعر اپنی بہادری  ک بارے میں کہ  رہا ہے کہ ((بنو  عبس عنترۃ))شاعر ک  نام ((کو  بلاتے  ہیں  اس حال  میں کہ نیزے ادھم ))نامی  گھوڑے ((

ک سینے میں کنوئیں ک رسیوں ک طرح تھے۔۔۔))شاعر کہ  رہا  ہے کہ  میرے قبیلے  نے  مجھے بلایا اور  میں نے اس حال  میں ان  ک جواب دلیری 

 سے دیا کہ  میرے گھوڑے ک  سینے میں نیزے کنوئیں ک  رسیوں ک طرح آ جا رہے تھے((۔۔۔

 میں برابر )اپن (گھوڑے ک سینے اور  گردن  ک درمیانی حص ک ساتھ دشمنوں ک طرف بڑھت  رہا حتی کہ  اس  نے خون ک قمیض پہن

 ل۔۔۔))شاعر کہ رہا ہے کہ  میں  اپن گھوڑے  ک ساتھ  دشمنوں ک طرف بڑھت رہا ان سے مقابل  کرتا  رہا ان  پ  برابر تیر اندازی  کرتا رہا حتی

 کہ  میرا گھوڑا خون سے لت پت ہوگیا۔۔۔۔۔

 پس وہ  ))گھوڑا ((اپن سینے پ نیزے لگنے ک وجہ  سے لوٹا  اور  آنسو بہا کر اور  ہنہنا کر مجھے شکای  ک۔۔۔۔

 اگر وہ  بات  کرنا  جانت تو  ضرور  مجھ  سے شکای کرتا اور  اگر کلام کرنا جانت تو  ضرور  مجھ  سے کلام کرتا۔۔۔۔

 



ھاأ 

م
شق

 ولقد شفی نفسی وأذھ 

  قی  الفوارس وی عنتر  اقدم

  ::: ترجمہ

 میرے نفس کو شفا دی اور  نفس ک بیماری  کو  ختم کردیا شہسواروں  ک اس بات نے  کہ ""اے عنترۃ تیرے لیے ہلاکت ہو آگے  بڑھ""۔۔۔۔ 

 شاعر کہ  رہا  ہے کہ  شہسواروں نے جب مجھ سے  کہا  کہ اے  عنترۃ آگے بڑھ تو  ان  ک اس بات نے میرا  دل ٹھنڈا کردیا مجھے سکون))

 پہنچایا۔۔۔ان سب کو میرے اوپر اعتماد تھا  لہذا جب انہوں نے مجھے آگے بڑھنے ک کہ کر مجھ سے مدد مانگی تو  میرے سارے دکھ درد  م

 گئے۔۔۔۔((۔۔۔۔۔۔

 

رری ))         
ک

 

 س
لن

رۃ ا

 

ر
خل

 ((معلق  حارث  ب  

ھاأ  أسماء

 

 ن ن ی
ی

 آذنتنا 

 رب ثام یم  منہ الثواء

ھاأ  ثم ولت

 

 ن ن ی
ی

 آذنتنا 

 لیت شعری متی یکون اللقاء 

  ::: ترجمہ

  ))محبوبہ ((اسماء نے ہمیں  اپنی جدائی ک  خبر دی۔۔۔بہت سے مقیم ایسے  ہیں کہ  ان ک  اقامت سے رنج پہنچت  ہے۔۔۔ ))شاعر کہ  رہا ہے کہ 

 میری محبوبہ نے مجھے جدائی ک خبر دی ہے اور  بہت سے لوگ ایسے ہوتے ہیں جب وہ  پاس رہتے ہیں تو  ان  ک اقامت سے رنج پہنچت ہے لیک 

 اسماء ان میں سے نہیں ہے تو  پھ وہ  کیوں مجھے چھوڑ  کر جارہی  ہے ((۔۔۔۔ 

 اس  ))اسماء  ((نے ہمیں  اپنی جدائی ک خبر  دی اور  پیٹھ پھیر ل کش میں جانت کہ  کب  ))ہماری  ((ملاقات  ہوگ۔۔۔۔

 

 

 



 وأتانا من الحوادث والأنبا 

ی بہ ونساء

 

غی

 

ی

 ء خطب 
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ل

 

ی ع
 أن اخواننا الأراق 

م احفاء 

ھ
ن ل
ق

 ن علین فی 

و ن البریء منا  بذی
لط

 

ج
ن 

  

ی الخلاء

ل

 

ج
ل

ع ا

ف

 

 ب
ی

 الذن  ولا 

أ الناط  المرقش عن   ای 

 عند عمرو وھل لذاک بقاء 

  ::: ترجمہ

 ہمیں حادثات اور  خبروں  ک وجہ  سے ایسا عظی  معاملہ پیش آیا جس نے ہمیں تکلیف دی اور  ہمیں غمگین کیا۔۔۔۔۔۔۔۔

 

 بے  شک ہمارے اراق قبیلے  والے بھائی  اپنی باتوں میں  مبالغہ کرتے  ہوئے ہم  پر زیادت کرتے  ہیں۔۔۔ ))یعنی  وہ  ہم پر تہمتیں لگاتے  ہیں بہتان 

 .....(( تراشی کرتے  ہیں

 

 وہ  ہم میں سے گناہوں سے  پاک  بندے  کو گناہگار  ک  ساتھ ملا رہے ہیں اور   ))گناہوں سے  ((بری شخص کو  ))گناہوں سے   ((بری رہنا کوئی

 فائدہ نہیں  دے  رہا۔۔۔ ))یعنی  وہ  اچھے برے ک  تمیز نہیں کررہے سب کو برا  سمجھ رہے ہیں((۔۔۔۔۔ 

 اے  ))عمرو ب  کلثوم   ((چغلخور اور  ہماری  باتیں عمرو ب  ھند  بادشاہ کو بتانے والے  کیا اس  ))چغلخوری   ((ک لیے بقا  ہوسکت  ہے؟؟؟  ))یعنی 

 جب بادشاہ تحقیق کرے گا تو  عنقریب  وہ  جان لے گا کہ ت  جھوٹ بول رہے ہو تمہاری  باتوں میں کوئی سچائی  نہیں ہے  ((۔۔۔۔۔

 

 

 



ھ 
س
ل

م العزی بالبلد ا
 

 قی
ی

 لا 

ع  الذلیل النجاۃ

ف

 

 ب
ی

 ل ، ولا 

  ::: ترجمہ

 عزت دار آدمی  کھل  میدان  میں کھڑا نہیں  ہوسکتا تھا  اور  ن ذلیل کو بھاگنا  نفع دے  سکتا تھا۔۔۔۔

 ہماری اس کتاب میں  یہ معلق پورا نہیں لکھا  گیا بلکہ  معلق میں سے چند اشعار  اٹھا  کر  لکھ دئی  گئے ہیں۔۔۔اس شعر سے پیچھے  والے شعر میں ))

 شاعر نے بتایا تھا کہ ہمارے قبیلے  والوں نے کس قبیلے  پ حملہ کیا تھا  اور  ان ک لڑکیوں کو باندی بنا لیا  تھا۔۔۔اور  یہ ایسا فساد تھا کہ شریف اور 

 ذلیل دونوں اس ک  ضد میں آگئے تھے اس منظر کو اپن اس  شعر میں شاعر نے بیان کیا ہے((۔۔۔۔

 

 (( دیوان الحماسۃ ))                  

 (( باب الحماسۃ ))                   

 وقال السموال ب  عادیا

 م  عرضہ

 

و
لل
 اذا المرء لم یدنس من ا

ل رداء یرتدیہ جمیل 
فک

 

ھاأ 

 م
ی

 

ص

ل عل النفس 
م
خ
ن 

 وان ھو لم 

س ال حس  الثناء سبی 
فلن 

 

رنا أنا  قلیل عیدنا 
 

 

 ب

  لھا ان الکرام قلیل 

 

 فقلت

  ::: ترجمہ

 جب انسان ک  دامن بخ سے میلا ن  ہو  تو  ہر وہ  چادر  جسے وہ  اوڑھت  ہے وہ  خوبصورت ہوت ہے  ))برابر  ہے کہ  وہ  چادر  اچھ  ہو یا  خراب

 ۔۔۔اس شعر میں شاعر نے چادر  کہ  کر  اس شخص ک عمل سے کنایہ کیا ہے  کہ  سخاوت کرنے ک بعد یعنی بخ  سے بچنے ک بعد وہ  بندہ جو ((

 کم  بھی  کرے وہ  اچھا  ہی لگت  ہے۔۔۔۔۔ 



 اگر انسان  اپن نفس پ ظلم نہیں  کرے  گا  ))بایں طور  پر کہ  وہ  خرچ کرنے کو  نا پسند نہیں  جانے گا  ((تو اس ک  اچھ  تعریف نہیں ک جائے 

 گ۔۔۔شاعر یہ کہنا چاہ رہا ہے کہ  جب کوئی بندہ  اپن نفس پ سختی کرک اپن اندر  غص  پینے ،،  حلم و بردباری  سے  کم  لینے اور  لوگوں ک حقوق

 ادا کرنے  اور  سخاوت کرنے جیسی  صفات پیدا  کرلیتا ہے تو  اس  بندے ک  ذکر  بلند ہوجاتا ہے اور  لوگ اس ک  اچھ  تعریف کرتے  ہیں۔۔۔۔

  ))شاعر اپنی بیوی ک بارے  میں بتا رہا ہے کہ  ((وہ  ہم سے کہتی ہے کہ  ہماری  تعداد کم ہے تو  میں نے اس سے کہا کہ  بے  شک عزت دار

لوگ تھوڑے ہی  ہوتے ہیں۔۔۔شاعر یہ کہنا چاہ رہا ہے کہ  عزت  کثرت ک ساتھ  نہیں ہوت بلکہ  عزت اچھ  عادتوں ک ساتھ ہوت ہے اگرچہ 

 تعداد قلیل ہی  کیوں ن  ہو۔۔۔۔ 

 

اأ

 

لن

 

ن
م
  وما ق  من کن  بقایاہ 

ی وکھول 

للعل

 شباب تسامی 

 وما ضرنا أنا قلیل وجارنا 

 عزی ، وجار  الأکثرین ذلیل 

لہ  من نجیرہ 

 

حن
 
ن

 لنا جبل 

 منیع یرد الطرف وھو  کلیل

  ::: ترجمہ

 ان لوگوں ک  تعداد  کم نہیں ہوت  جن ک  اولاد ہم جیسی ہوت ہے۔۔۔

 ہمیں یہ بات  نقصان نہیں دیت  کہ  ہماری  تعداد کم ہے اور  ہمارے پڑوسی عزت  والے ہیں۔۔۔اور  زیادہ تعداد والوں ک پڑوسی ذلیل ہوتے 

 ہیں۔۔۔۔

 ہمارا ای بلند پہاڑ ہے  اس میں وہ  داخل ہوتا ہے جسے ہم پناہ دیتے ہیں اور  وہ  پہاڑ اتن بلند ہے  کہ  وہ  دیکھنے والے ک نگاہ  کو حسرت ک ساتھ لوٹا

 دیت  ہے۔۔۔۔۔

 

 



 رسا اصلہ تحت الثری   وسما بہ

 ال النج  فرع لا ینال طویل 

 ھو الابلق الفرد الذی شاع ذکرہ 

ر عل من رام ویطول 

 

 
 ی

  :: ترجمہ

 اس پہاڑ ک  جڑیں تحت الثری   تک ہیں اور  اس  ک اوپر  وال چوٹی نے اس   ))پہاڑ  ((کو  اتن  بلند کردیا ہے کہ  اس  ک بلندی تک نہیں پہنچا

 جاسکتا۔۔۔۔ 

 وہ  ابلق الفرد  ))ابلق الفرد شاعر ک قلعے ک نام  ہے   ((جس ک ذکر  عام ہے وہ  سخت  ہوتا ہے اور  غالب آجاتا ہے اس پر  جو اسے نقصان پہنچانے

 ک کوشش کرتا ہے  ))یا جو  اس پ تیر  اندازی  کرتا ہے  ((۔۔۔۔۔

 

أ 

 

 وانا لقوم  ما نری القتل س 

 اذا ما رأت  عامر وسلول 

رب جب الموت آجالنا  لنا

 

 
 ی

و ل 
ط

 

فب
م 

ھ
ل

 وتکرھہ آجا

  ::: ترجمہ

 اور  ہم ایس قوم  ہیں کہ   ))جنگوں میں  ((قت  ہونے کو  عار  نہیں سمجھتے جبکہ قبیلہ بنی عامر  اور قبیلہ بنی سلول قت ہونے کو  عار سمجھتے ہیں۔۔۔ 

 ہمارا موت سے  محب کرنا  ہماری  اموات کو ہم سے قریب کردیت ہے اور  ان ک  اموات موت  ک محب  کو پسند نہیں  کرتیں پس وہ  لمبی زندگ  جیتے

 ہیں۔۔۔ ))شاعر کہت  ہے  کہ  ہم  موت سے محب  کرتے  ہیں اس  لیے جلدی مرجاتے  ہیں  لیک وہ  یعنی بنی عامر اور  بنی سلول موت سے نفرت

 کرتے  ہیں اس  لیے وہ  لمبی عمر جیتے ہیں((۔۔۔۔۔ 

 

 



 وما مات منا سید حتف انف 

  ولا طل منا  حیث کن  قتیل

ن اأت نفوسنا 

 

  عل ح الط
 

 

 ی

 
 

 

ن اأت ی

 

  عل غی الط

 

ست
لن 
 و

  ::: ترجمہ

 اور  ہمارا سردار بستر پ  نہیں مرتا  ))بلکہ جنگ میں تلواروں ک سائے تل  اس کو  موت آت ہے   ((اور  ہمارے کس بھی  مقتول ک  خون رائیگاں

 نہیں جاتا۔۔۔۔

 ہمارا خون تلواروں  ک  دھار  پ  بہتا ہے ن کہ اس ک  علاوہ  پر۔۔۔۔۔

 

 (( باب الادب ))                      

 (( قال  سالم ب وابصۃ الأسی ))           

ی الفواحش سمعہ

ف

 

 ب
ی

ی  

 

لفی

  أح  ا

أ وقرا

 

ہ

 

س
ج
  ک أن بہ عن کل فا

  ::: ترجمہ

 میں ایسے جوان  کو پسند  کرتا ہوں  جو بری باتوں  ک  انکار  کرتا ہے  اور  گویا کہ ہر بری بات سننے سے وہ  بہرہ ہے۔۔۔

 

  سلیم دواعی الصدر لا باسطا اذی

ررا 
ح 
ھ

أ 

 

 ولا مانعا خیرا ولا قائ

  ::: ترجمہ

  ))میں ایسے جوان  کو پسند  کرتا ہوں  ((جس ک دل ک ارادے  پختہ ہوں اور  وہ   ))جوان  ((برائی  پھیلانے والا ،، نیکی سے روکنے والا اور 

 فضول بات کہنے  والا ن  ہو۔۔۔۔ 



  أن  تدعی کریما مکرما 

 
  

 اذا ش

  ادیبا ظریفا عاقلا ماجدا  حرا

 اذا ما أتت من صاح  ل  زلۃ 

  ان  محتالا لزلت  عذرا 

 

ن

فک

 

  ::: ترجمہ

 اگر ت  چاہتے ہو کہ  تمہیں  سخی ،،  عزت دار ،، اعل  اخلاق ک  حام  ،، خوبرو ،، عق  والا ،، بزرگ والا اور  آزاد  سمجھا جائے  تو  تمہیں  چاہیے کہ  جب

 تمہارے دوست سے کوئی  غلطی سرزد  ہوجائے تو  ت  اس ک غلطی معاف کرنے  ک لیے کس  حیلے سے کم لو  ))اور  اسے  معافی مانگنے ک ضرورت

 ن  پڑے۔۔۔اگر ت  یہ کم  کرو گے تو ت عزت والے کہلاؤ  گے  ((۔۔۔۔۔۔

ن ک  من س خلۃ
ن کف

  غنی النفس ما 

أ عاد ذاک الغن فقرا

 

 

 

  فان زاد ش

  ::: ترجمہ

 )) نفس ک غنی  ))یعنی بے نیاز  ہونا  ((یہ ہے کہ  جتنا مال تجھے محتاجی  سے بچنے ک لیے کفی ہو  اسی پ کفای کرو اور  اگر ت نے زیادہ کیا تو  یہ

 نفس ک  ((غنی فقر ک  طرف لوٹ جائے گا۔۔۔۔

 اس شعر میں شاعر یہ کہنا چاہ رہا ہے کہ  دنیا ک مال میں سے  صرف اتنے مال پ کفای کرو جو تمہیں محتاجی  سے بچسک  اور  یہی نفس ک غنی ہے 

 لیک اگر ت نے  ضرورت سے زیادہ مال و دولت جمع کیا تو  تمہارا نفس غنی سے فقر  ک طرف لوٹ جائے گا کیونکہ  مال و دولت ک زیادت سے 

 حرص و طمع پیدا ہوت ہے اور  ہر  لالچی شخص حقیقت میں فقیر ہے  اگرچہ بظاہر وہ  امیر دکھتا ہو  کیونکہ اص غنی نفس  ک غنی  ہے۔۔۔۔


